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Эмиграция из России привела к формированию и расширению русскоговорящих сообществ 

в различных странах мира. Русскоговорящая аудитория очень велика и представляет собой 

крупный сегмент некоторых национальных экономик. На примере некоторых стран (США, 

Таиланд, Австралия, страны Европы) исследован новый социальный феномен — «русско-

язычная» экономика, который занимает важное место в жизни русскоговорящих сообществ 

и включает систему институтов, инфраструктуру и экономические отношения между их пред-

ставителями, основанные на использовании и доминировании русского языка. Вновь при-

бывающие иммигранты из России и стран бывшего СССР интегрируются в принимающих 

обществах, приобретая первый опыт работы и жизни в новых условиях чаще всего именно в 

«русскоязычной» экономике. Русскоговорящие общины расширяются благодаря постоянной 

подпитке со стороны иммиграции из России — это не только новые работники, но и покупа-

тели товаров и потребители услуг. В некоторых случаях развитие «русскоязычной» (этнической) 

экономики в сочетании с другими факторами становится стимулом для миграции из России 

в принимающие страны.
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Введение

Порядка 30—35 млн человек, имеющих отношение к русской культуре и рус-

скому языку, проживающие по разным причинам за пределами современной Рос-

сии, стали второй по численности «диаспорой» в мире после китайской «хуацзяо» 

(Рязанцев, 2016). Значительная часть русских живет в странах бывшего СССР. 

Формирование русскоговорящих сообществ за рубежом происходило за счет че-

тырех компонентов. Во-первых, эмиграция из СССР и России, волны которой в 

разное время сформировали «ядра» русскоговорящих общин в разных государствах 

мира. Основными странами расселения эмигрантов из России стали США, Гер-

мания, Израиль, Канада, Франция, Аргентина, Бразилия, Австралия, Испания 

и некоторые другие.

Во-вторых, это распад СССР, который одномоментно увеличил численность 

русских, проживающих за пределами родины на несколько миллионов человек. 
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Прежде всего, речь идет о постсоветских странах — крупнейшие русскоговорящие 

сообщества (около 25 млн человек) остались на Украине, в Казахстане, странах 

Балтии, Закавказья и Центральной Азии (Iontsev V.A., Ryazantsev S.V., 2015). Столь-

ко уникальная форма образования «диаспоры» накладывает отпечаток на особен-

ности ее жизнедеятельности русских сообществ в странах «ближнего зарубежья». 

Однако, постепенно численность русских в странах СНГ сократилась за счет воз-

вратной миграции в Россию, а также процессов интеграции и естественной убы-

ли населения.

В-третьих, естественный прирост населения за счет рождаемости в русского-

ворящих общинах, которые проживают за рубежом. За рубежом родилось уже 

несколько поколений потомков русских мигрантов, которые не жили в России, 

но сохраняют приверженность русскому языку и культуре. Например, на протя-

жении нескольких поколений удивительным образом сохранили свою русскую 

идентичность такие русские группы населения как харбинцы, староверы, старо-

обрядцы и др., проживающие в Австралии, США, Канаде, Бразилии, Аргентине 

(Рязанцев, 2016).

В-четвертых, этнолингвистическая самоидентификация населения, имеюще-

го русские корни. В настоящее время русский язык входит в первую десятку самых 

распространенных языков в США (конечно, не считая английского), в Израиле 

около 1 млн человек из 8 млн населения говорит по-русски, в Германии 6 млн 

человек из 82 млн понимают русский язык (Рязанцев, 2016). Многие выходцы из 

России уже в первом поколении очень успешно интегрировались в принимающих 

странах, а во втором и третьем — уже утрачивали русскую идентичность. Обычно 

к третьему поколению русских мигрантов происходило «угасание русского язы-

ка», т.е. внуки мигрантов практически переставали говорить по-русски 

(Ryazantsev S.V., 2015).

Источники информации и методы исследования

В качестве объектов настоящего исследования выступали мигранты из России, 

проживающие за рубежом не менее 1 года, независимо от текущего миграцион-

ного статуса и гражданства, а также институты и инфраструктура «русскоязычной» 

экономики в основных странах расселения русскоговорящего населения. Пред-

метом исследования был процесс интеграции мигрантов из России в принима-

ющие общества посредством взаимодействия с институтами и инфраструктурой 

«русскоязычной» экономики, в том числе с рынком труда, рынком недвижимости, 

работодателями, компаниями, фирмами, средствами массовой информации и др.

Использовался метод сравнительного анализа российской статистики об эми-

грации и зарубежной статистики об иммигрантах из России, на этой основе были 

определены масштабы и каналы миграции, социально-демографическая струк-

тура миграционного потока из России в ключевые страны мира. По России ис-

пользовались данные Российской службы государственной статистики, Феде-

ральной миграционной службы России, Министерства иностранных дел России, 

посольств и консульств России за рубежом, а также статистика национальных 

служб по учету миграции в основных странах расселения русскоговорящего на-
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селения. Например, в США использовались данные иммиграционной погранич-

ной статистики (US Department of Homeland Security, Bureau of Consular Affairs, 

US Department of State) и национальной переписи населения (Census Bureau, 

Department of Commerce). Это позволило дать оценки численности мигрантов из 

России на территории некоторых стран. На основе статистического метода, экс-

пертных оценок были описаны масштабы, структура и тенденции развития «рус-

скоязычной» экономики. Важным фрагментом исследования была оценка сте-

пени удовлетворенности мигрантов из России жизнью за рубежом, их миграци-

онные установки на ближайшую перспективу, в том числе желание вернуться 

обратно в Россию.

Масштабы и формы эмиграции из России за границу

Источники информации об эмиграции из России можно разделить на две ка-

тегории. Первая категория — данные об миграционных потоках из России, а вто-

рая категория — данные о численности (контингентах) русскоговорящего насе-

ления в принимающих странах. Первая категория характеризует масштабы про-

цесса эмиграции, а вторая — результат эмиграции (Рязанцев, 2016). Основные 

трудности оценки каналов и масштабов эмиграции из России связаны с неэф-

фективной системой статического учета временных форм миграции в России 

вообще, а также эмиграции в частности. Источники информации об эмиграции 

из России дают следующие результаты, например, сведения Росстата показывают 

численность эмигрантов из России, выехавших на постоянное место жительства 

за рубеж на основе данных о снятии с регистрационного учета по месту житель-

ства. В 2011 г. были изменены условия учета иностранных граждан в России, ко-

торые «бумерангом» нарушили статистику об эмиграции российских граждан. 

С 2011 г. в статистику об эмиграции стали автоматически попадать сведения об 

истечении срока регистрации иностранных граждан, находившихся в стране бо-

лее девяти месяцев. В результате чистая статистика об эмигрантах из России была 

«дополнена» и соответственно серьезно искажена иностранными гражданами 

(Рязанцев, 2016). Данная неразбериха с эмиграционной статистикой совершенно 

перевернула список стран — основных направлений эмиграции. Если по итогам 

2010 г. в перечне лидеров находились Казахстан, Украина, Германия, Беларусь, 

США, то в 2014 г. новыми направлениями эмиграции российских граждан вдруг 

стали Узбекистан, Таджикистан, Украина, Армения и Китай (Рязанцев, 2016). 

Новый список стран-лидеров по постоянной эмиграции стал удивительно напо-

минать в зеркальном отражении список стран-основных поставщиков временных 

трудовых иммигрантов в Россию. В этой статистической «неразберихе» для оцен-

ки реальных направлений эмиграции из России разумнее брать государства, рас-

положенные за пределами бывшего СССР, поскольку как показывают социоло-

гические опросы, эмиграционные ориентиры большинства российских граждан 

устремлены отнюдь не в страны СНГ. Данный факт подтверждают исследования 

общественного мнения. В частности, опросы РОМИР (в опросах принимали уча-

стие 1 тыс. респондентов в возрасте от 18 до 50 лет и старше, проживающие в 
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городах с населением от 100 тыс. и больше, из 8 федеральных округов1. Выборка 

репрезентирует взрослое, экономически активное городское население России), 

проведенные по единой методике в 2005 и 2012 гг. зафиксировали устремления 

российских граждан на эмиграцию именно в страны «дальнего зарубежья». 

В 2012 г. при сохранении лидирующих позиции европейских стран (37%), воз-

росла роль Австралии и Новой Зеландии (23%), Японии и стран Юго-Восточной 

Азии, а также стран Латинской Америки (почти вдвое). Эмиграционные установ-

ки на США и Канаду среди россиян несколько сократились до 19%22.

Согласно данным ФМС ежегодные масштабы временной трудовой эмиграции 

из России через официальные каналы отмечались на уровне 60—70 тыс. человек. 

Так по данным ФМС России в 2015 г. немногим более 57 тыс. российских граждан 

выехали через официальные каналы на работу за рубеж, в большинстве своем 

направившись в весьма «экзотические» страны (Либерия, Кипр, Маршалловы 

острова, Мальта, Антигуа и Барбуда, Панама, Багамские острова, Барбадос и др.) 

(Рязанцев, 2016). Это было обусловлено эмиграцией моряков, инженеров, тех-

ников, механиков и обслуживающего персонала судов (28% всех российских тру-

довых эмигрантов приходится на эти профессии). По данным ФМС в 2015 г. бо-

лее 94% всех трудовых российских эмигрантов были работниками на судах с ино-

странными флагами (Рязанцев, 2016). Например, Либерия, как основная страна 

эмиграции россиян, еще в 1970-е гг. одной из первых в мире открыла междуна-

родный судовой регистр. В итоге, сейчас это первая по тоннажу морского флота 

страна. Многие российские судовладельцы «приписали» свои суда к Либерии. 

И теперь набирают персонал на них из числа российских граждан. Аналогично 

Кипр, который был долгое время страной с офшорным режимом налогов. Туда 

были вывезены значительные российские капиталы, открыты банки, магазины, 

торговые компании. Это также требует русскоговорящего персонала. Из более 

традиционных стран для россиян в 2015 г. имели важное значение Нидерланды 

(4 место), Германия (8 место), США (9 место), Норвегия (10 место) (Рязанцев, 

2016). В последние годы также становятся популярными направления трудовой 

миграции в страны Азии, Латинскую Америку, Австралию. Сравнительный ана-

лиз данных по временной трудовой миграции ФМС России и зарубежных стран 

показывает, что масштабы российской трудовой эмиграции могут быть выше в 

3—4 раза. В этой связи, реальные оценки ежегодного количества российских граж-

дан, работающих за границей, могут быть на уровне 150—200 тыс. человек (Ря-

занцев, 2016). В отчетность входят только те трудовые эмигранты, которые тру-

доустроились через официальные каналы (а именно через компании, имеющими 

лицензию ФМС на трудоустройство за рубежом). Результаты исследований, в том 

числе социологических опросов, показывают, что многие россияне находят ра-

боту за рубежом самостоятельно, в том числе через социальные сети и Интернет. 

В результате масштабы временной трудовой эмиграции из России наверняка в 

разы выше, чем это показывали данные ФМС.

1 Все больше россиян задумываются об эмиграции. Исследование РОМИР [Электронный 

ресурс]. URL: http://romir.ru/studies/390_1348084800/ (дата обращения: 15.11.2016).
2 Там же.
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МИД России имеет данные о регистрации в российских консульских учреж-

дениях временно или постоянно проживающих российских граждан в той или 

иной стране. Преимуществом данной статистики можно считать относительную 

легкость фиксации и четкие критерии учета российских граждан. Многие граж-

дане России, проживающие за рубежом, обращаются в консульские учреждения 

для получения новых заграничных паспортов, получение свидетельств о рождении 

детей, заверения документов, запроса официальных справок, оформления до-

веренностей, участия в российских выборах. Но у многих российских граждан, 

проживающих за границей, отсутствует мотивация обращения и регистрации в 

отечественных консульствах. Данное обстоятельство признают и сами российские 

дипломаты. Поэтому основной недостаток данной статистики — охват исключи-

тельно тех граждан Российской Федерации, которые имеют мотивацию к реги-

страции в консульстве, и как следствие, существует их значительный недоучет. 

На официальном сайте МИД России сообщается, что в 2015 г. более 2 млн рос-

сийских граждан было зарегистрировано в консульских учреждениях за рубежом1. 

Однако, данная цифра представляется сильно заниженной. По оценкам дипло-

матов только 10—30% из реально находящихся российских граждан за границей 

регистрируются в консульских структурах. Проведенные интервью показывают, 

что многие выходцы из России слабо ориентированы на общение с официаль-

ными представительствами российского государства за рубежом.
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Рис. 1. Миграционные потоки из России в страны за пределами бывшего СССР в 2013 г. 
(сопоставление российских и зарубежных данных), тыс. человек

(Figure 1. Migratory flows from Russia to countries outside the former USSR in 2013 
(comparison of Russian and foreign data), thousand people [International Migration Outlook, 2015])

Примечание. Данные по Турции и Греции доступны только за 2010 г.
Note: data for Turkey and Greece are only available for 2010.

1 Информация Консульского департамента МИД России [Электронный ресурс]. URL: 

http://www.kdmid.ru/opendata/default1.aspx (дата обращения: 13.03.2017).
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Наиболее системным зарубежным источником информации можно считать 

доклад ОЭСР, который обобщает сведения по большинству экономически раз-

витых и некоторым развивающимся странам. Доступны три вида данных по граж-

данам России: в общих миграционных потоках, в потоках соискателей убежища, 

в динамике получения гражданства принимающей страны. Однако перечень стран 

варьируется в каждой из указанных категорий. В Израиле по-прежнему собира-

ются данные по категории «граждане бывшего СССР». Наиболее значительный 

миграционный приток граждан России в 2013 г. согласно национальным данным 

отмечался в Германию, Испанию, Израиль, Францию, Австрию и ряд других ев-

ропейских стран. Сопоставление данных зарубежных стран с российскими по-

казывает, что они в разы выше. Например, по Испании — в 22 раза, по Франции — 

в 14 раз, по Германии — в 8 раз (рис. 1) (Рязанцев, 2016).

Данные по въезду российских граждан в США, Канаду, Австралию, Новую 

Зеландию, Великобританию не отражаются в докладе ОЭСР, скорее всего, по 

причине их незначительности на фоне миграционных потоков из других стран. 

Но для России масштабы эмиграции в эти государства значительны. Например, 

по данным службы безопасности США в 2014 г. около 9 тыс. человек, родивших-

ся в России, получили законный статус постоянного жителя страны. Это соста-

вило всего 0,9% от всех иммигрантов в США (страна в 2014 г. приняла 1017 тыс. 

иммигрантов). Аналогичное сопоставление американских и российских данных 

показывает превышение первых над вторыми в 5—7 раз (рис. 2) (Рязанцев, 2016).
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Рис. 2. Миграционные потоки из России в США в 2005—2014 гг. (сопоставление российских 
и американских данных), тыс. человек [Yearbook of Immigration Statistics: 2014]

(Figure 2. Migration flows from Russia to the USA in 2005—2014 (comparison of Russian and American 
data), thousand people [Yearbook of Immigration Statistics: 2014])

Парадоксально, но данные зарубежной статистики фиксируют большую чис-

ленность россиян за границей и более адекватно отражают масштабы явления 

российской эмиграции. Российское государство, к сожалению, не располагает 
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адекватной статистической информацией о численности выходцев из России и 

российских гражданах, которые проживают в настоящее время за границей.

«Русскоговорящая» экономика как механизм адаптации 

«русскоговорящих» мигрантов: структура и механизмы функционирования

Благодаря миграции из стран бывшего СССР в некоторых странах сформиро-

вался новый феномен, который можно назвать «русскоязычной» экономикой 

(Ryazantsev S.V., 2015). Под «русскоязычной» экономикой можно понимать си-

стему экономических институтов и экономических отношений, в основе которых 

лежит русский язык, он же — основной интеграционный фактор, а также движу-

щая сила ее развития является удовлетворение потребностей русскоговорящего 

населения и туристов, а также экономические связи с Россией (Рязанцев, 2016). 

«Русскоговорящая экономика» функционирует и развивается благодаря активным 

экономическим связям с Россией, в том числе обслуживает туристические по-

токи, торгово-экономические отношения и торговлю. Масштабы «русскогово-

рящей экономики» находятся в тесной зависимости от численности русскогово-

рящих общин и объемов туристических потоков из России и стран бывшего СССР. 

Локализация русскоговорящей экономики и компактность проживания русско-

говорящих общин свойственны не всем странам мира, но проявилась достаточно 

четко в некоторых регионах, например, в Юго-Восточной Азии (Рязанцев С.В., 

Письменная и др., 2014). Возникли и успешно функционируют ярко выраженные 

«русские поселки»: в Паттайе в Таиланде; в Вунгтау и Нячанге во Вьетнаме; в Су-

акнуквиле в Камбодже. Именно в странах ЮВА «русскоговорящая экономика» 

приобрела ярко выраженный характер в силу того обстоятельства, что русского-

ворящим мигрантам практически невозможно полностью интегрироваться («рас-

твориться») в принимающих сообществах из-за культурно-бытовых, языковых, 

этнических, религиозных, социальных отличий (Рязанцев С.В., Кузнецов Н.Г. и 

др., 2016).

Исследование показало, что «русскоязычная экономика» и эмиграция — вза-

имосвязанные и взаимозависимые феномены. С одной стороны, вновь прибыв-

шие русскоговорящие мигранты, зачастую не знающие хорошо языка принима-

ющей страны, в первую очередь находят работу и адаптируются через механизмы 

русскоязычной экономики. Например, в районе Брайтон-бич в Нью-Йорке мож-

но обнаружить этнические («русскоязычные») бюро по трудоустройству. И на-

личие русскоязычного сегмента рынка труда позволяет русским американцам 

начать процесс интеграции в американское общество. Русскоговорящие мигран-

ты успешно интегрируются в американское общество в большинстве своем стар-

туя именно через институты русскоговорящей экономики, получая здесь под-

держку, рабочие места, жизненный опыт, профессиональные навыки. Но в ко-

нечном счете, успешность процесса будет зависеть от многих факторов, в том 

числе от возможности вовремя вырваться из круга русскоязычной экономики и 

перейти в национальные (неэтнические) сегменты рынка труда. 

С другой стороны, развитие самой русскоязычной экономики требует при-

тока трудовых ресурсов с русским языком и русским менталитетом. Поэтому «рус-

скоязычная» экономика в какой-то мере стимулирует новые миграционные вол-
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ны из России и других стран бывшего СССР. Наиболее наглядными примерами 

можно считать активный приток российских предпринимателей, бизнесменов, 

представителей среднего класса на постоянное место жительство и работу в стра-

ны новой эмиграции (например, Испанию, Болгарию, Таиланд, Камбоджу и др.). 

Наглядный пример — оффшорное островное государство Кипр, которое до вхож-

дения в состав Европейского Союза стало местом притока инвестиций из России, 

затем стимулировало развитие русского бизнеса (банки, рестораны, магазины, 

школы и др.), а потом и миграции из России трудовых ресурсов для своего раз-

вития. Можно сказать, что русскоязычная экономика является драйвером эми-

грации части населения из современной России.

«Русскоязычная» экономика включает систему институтов, инфраструктуру и 

экономические отношения между представителями «русскоговорящих сооб-

ществ», основанные на использовании и доминировании русского языка. Струк-

тура «русскоязычной» экономики представлена несколькими элементами. Во-

первых, компаниями, фирмами и организациями, которые основаны и развива-

ются выходцами из России или их потомками; во-вторых, «русскоязычным 

сегментом рынка труда», на котором существует спрос именно на русскоговоря-

щих сотрудников; в-третьих, финансовыми потоками, происходящими из России 

и (или) обслуживающими «русскоязычную» экономику; в-четвертых, социаль-

ными сервисами и сектором услуг, ориентированных на потребителей, говорящих 

в основном или только на русском языке; в-пятых, средствами массовой инфор-

мации, существующими для русскоговорящей аудитории. Можно сказать, что в 

основе идентификации русскоязычной экономики лежит этнолигвистический 

подход. Зачастую «русскоязычная» экономика основана на тесных экономических 

связях с Россией или русскоговорящих сообществами в соседних странах. Не-

смотря на значительные масштабы исследование «русскоязычной» экономики 

пока не получило широкого распространения в российской и зарубежной науке. 

В большей степени предыдущие исследования были посвящены вопросам фор-

мирования, расселения и адаптации к жизни в принимающих странах русского-

ворящих мигрантов разных волн. Однако механизмы их экономической актив-

ности, последствия экономической деятельности, экономические связи с Рос-

сией оставались закрытым для исследователей феноменом. И хотя точные 

масштабы «русскоязычной» экономики не известны и трудно поддаются оценке, 

вполне возможно, что они сопоставимы с ВВП Российской Федерации.

Интересен кейс США. В 2010 г. в США проживали 3,2 млн выходцев из России, 

большинство из них были успешно интегрированы в американское общество и 

рынок труда. Около 40% русскоговорящих американцев проживает на северо-

востоке страны. Крупнейшая община сосредоточена в Нью-Йорке. Уникальным 

районом компактного проживания выходцев из России является Брайтон-Бич 

на Манхэттене (хотя русским мигрантам не свойственно компактное проживание 

в других странах). Примерно четвертая часть выходцев из России живут на за-

падном побережье (Сан-Франциско, Лос-Анджелесе, Сан-Диего, Сиэтле и дру-

гих городах). Особый район концентрации высококвалифицированных бывших 

россиян — Силиконовая долина в Калифорнии. Около 20% выходцев из России 
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живут на юге США (главным образом, в Майами). Много выходцев из России 

живут в Детройте, Чикаго, Бостоне, Филадельфии, Хьюстоне.

Термин «русскоговорящие сообщества» более применим к русским в США, 

чем термин «русская диаспора» по трем причинам. Во-первых, русские не могут 

быть отнесены к традиционному понятию «диаспора», поскольку они слабо кон-

солидированы и зачастую имеют слабую ориентацию на свою родину. Во-вторых, 

русский язык один из немногих факторов, который экономически скрепляет раз-

нородные группы мигрантов из России и бывшего Советского Союза, имеющие 

разную этничность, религию, страну рождения. В-третьих, в национальной ста-

тистике США (данные переписей населения) доступна информация об исполь-

зовании языка в семье. Язык сильно влияет на экономическое поведение, в том 

числе на рынке труда и в сфере потребления. Это хорошая статистическая база 

для определения границ объекта исследования — русскоговорящих сообществ. 

В 2010 г. перепись населения США выявила, что примерно четвертая часть вы-

ходцев из России (около 850 тыс. человек) говорят дома по-русски. Русскогово-

рящие сообщества включают людей разных этнических групп, не только русских, 

но и евреев, украинцев, белорусов, казахов, узбеков и др. Чаще всего сами ми-

гранты и их окружение называют «русскими» всех, кто имеет хоть какое-то от-

ношение к России (родился там, приехал оттуда, его родители или прародители 

русские по происхождению, говорит на русском языке и др.). 

В большинстве своем в США «русскоязычная» экономика представлена дис-

персно расположенными объектами (магазины, рестораны, клубы, фирмы, агент-

ства и др.), как правило, разбросанными территориально. Их владельцы и пер-

сонал живут достаточно дисперсно среди местного населения, не стремясь к тер-

риториальной, а тем более этнической консолидации в принимающих странах. 

Но есть исключения. Например, с 1970-х гг. на Брайтон Бич, в одном из районов 

Нью-Йорка, начал формироваться «русскоязычный анклав» под названием «Ма-

ленькая Одесса» («Маленькая Россия»). Первоначально его образовали еврейские 

переселенцы из СССР. Затем здесь стали селиться выходцы из СССР. Но при-

тягивал он не всех, а скорее менее успешных иммигрантов, плохо знавших ан-

глийский язык и имевших низкие шансы для успешной адаптации на американ-

ском рынке труда. Профессионалы с высоким уровнем образования и степенью 

владения английским языком, несмотря на трудности, стремились расселяться 

вне этого «русскоязычного анклава», умышленно дистанцируясь от него. Пред-

ставители «русскоговорящих сообществ» с высоким уровнем образования, про-

фессиональной подготовки и мастерства работают в разных отраслях американ-

ской экономики. Например, в области высоких технологий и программирования, 

работающих в США, оценивается в 130 тыс. выходцев из России, в том числе 

компаниях в Силиконовой долине (штат Калифорния) работает около 50 тыс. 

русскоговорящих высококвалифицированных специалистов (Рязанцев С.В. и 

др., 2013). Также выходцы из России среди высококвалифицированных специ-

алистов в образовании, медицине, биологии, бизнесе, средствах массовой ин-

формации, биологии и других сферах экономической активности. Выдержка из 

интервью с Майей, судебным переводчиком (г. Лос-Анджелес, Калифония): 
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«В США приехали с мужем в 1970-е гг. Начинала в Америке с маникюрши. Было 

тяжело. Английский я вообще не знала, начала изучать с нуля. Выучила его так, 

что стала основным переводчиком с русского на английский в суде. Сейчас при-

нимаю экзамен у переводчиков во всех США».

В «русскоязычной» экономике значительная роль принадлежит русскоязычной 

прессе, телевизионным каналам, интернет-ресурсам. В США возникли и суще-

ствуют целые русскоязычные медиа-концерны. Особенно интересна ситуация на 

Восточном побережье США. Выдержка из интервью с Сергеем, бизнесмен (г. Са-

краменто, Калифония): «В США я переехал из Узбекистана. Начинал как все с 

нуля. Сейчас у меня издательский бизнес. Издаем справочник русского бизнеса 

в Сакраменто. Много рекламных проектов. Давно вышли за рамки русской об-

щины. Проводим ивенты (приемы), детский фестиваль, которые очень популяр-

ны среди американцев». Например, на экспозицию бизнеса и карьеры организа-

торы пригласили всех потенциальных работодателей, а не только представителей 

«русскоязычной» экономики. Представители русского бизнеса вышли за рамки 

узкого понимания общины, поскольку сделали это событие для всего местного 

сообщества. Это говорит о том, что у них есть понимание социальной миссии, 

что представляет собой пример гражданской позиции и успешной интеграции 

русских иммигрантов в США.

Интересный пример «русскоговорящей» экономики был зафиксирован в Та-

иланде. Согласно данным российского посольства в Таиланде насчитывается 

около 100 тыс. российских граждан, которые живут здесь постоянно или большую 

часть года. Здесь сформировались «молодые» «русскоговорящие» сообщества по-

сле распада СССР. Но, скорее всего, данная оценка занижена из-за отсутствия 

контакта посольства со всеми российскими гражданами в Таиланде. Не исклю-

чено, что их реальная численность в 1,5—2 раза больше (Рязанцев С.В., Кузне-

цов Н.Г., 2016). По оценке автора, реальная численность российских граждан 

временно находящихся и длительно проживающих в Таиланде может составлять 

единомоментно около 250 тыс. человек. Дополнительно к этому по оценкам по-

сольства России в Таиланде находится единомоментно от 40 тыс. до 60 тыс. рос-

сийских туристов, которые, как правило, приезжают на одну—две недели (Ря-

занцев С.В., Кузнецов Н.Г., 2016). Туристический поток русских в Таиланд носит 

сезонный характер, а также зависит от экономической ситуации в России. На-

пример, финансовый кризис в России (падение рубля в 2014—2016 гг.) значитель-

но усложнило жизнь тем россиянам, которые жили в Таиланде на деньги из Рос-

сии (пенсии, сдача квартиры внаем, работа на расстоянии и др.). Некоторые из 

них на время вернусь в Россию. Сократился и поток туристов. Большинство рус-

скоговорящего населения сосредоточено в Паттайе — знаменитом курорте, рас-

положенном недалеко от столицы. Здесь в полной мере проявился феномен «рус-

скоязычной» экономики. Выходцы из стран бывшего СССР открыли здесь мно-

жество ресторанов, кафе, туристических фирм, магазинов, агентств по продаже 

недвижимости. Даже возник поселок, в котором русскоговорящее население 

проживает компактно. Он называется “Baan Dustin Pattaya Lake” и расположен 

в южной части курорта. Комплекс включает несколько типов вилл от 100 до 
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300 квадратных метров. Здесь приобрели недвижимость около 250 русских семей11. 

Обслуживанием поселка также занимаются «русскоязычные» бизнесы (Рязанцев 

С.В., Кузнецов Н.Г., 2016). Также русские расселены дисперсно в столице коро-

левства — в Бангкоке — здесь живут бизнесмены, профессионалы, учащаяся мо-

лодежь. В Бангкок летают крупнейшие российские авиакомпании «Аэрофлот» и 

«S7», а также целый ряд других авиакомпаний, причем имеются как регулярные, 

так и чартерные рейсы. Некоторая часть русскоговорящего населения также об-

любовала остров Пхукет, который также стал популярным местом отдыха русских 

туристов. Сюда летают прямые регулярные рейсы Аэрофлота, чартерные рейсы 

многих российских компаний. На острове также есть русские магазины и ресто-

раны, туристические компании. На острове даже издается русская газета «Русский 

Пхукет». Некоторая часть русских присутствует на других островах Таиланда (Са-

муи, Краби и др.), но в гораздо меньшем количестве.

Как правило, русский бизнес ориентирован на русскоговорящее население и 

туристов. Поэтому финансовый кризис в России также ударил по русскоговоря-

щему бизнесу в Таиланде. Некоторые ограничения, которые существуют на ино-

странцев в Таиланде заставляют «русскоязычную» экономику приспосабливать-

ся и иногда действовать на «грани фола». Наглядный пример, связан с туристи-

ческой отраслью. Официально иностранцы не могут работать туристическими 

гидами в Таиланде. Поэтому многие русские компании оформляют российских 

граждан как переводчиков. В этой связи даже возникали конфликты между таи-

ландскими и русскими владельцами туристического бизнеса. Например, недавно 

отмечались выступления таиландцев против русского бизнеса на островах Пхукет, 

Карон, Ката, Банг Тао. В январе 2016 г. около 200 местных жителей собрались у 

мэрии Пхукета с лозунгами протестов против деятельности русских на острове с 

плакатами: «Алекс Тур убирайся прочь», «Освободите Банг Тао от русской мафии», 

«Мы приветствуем русских туристов, но против русского бизнеса»2. Протестую-

щие заявляли, что не могут конкурировать за русских туристов с русским бизне-

сом, потому что не могут предоставить услуги русским туристам на русском язы-

ке. Туристы идут в фирмы, массажные салоны, рестораны, прачечные, в которых 

могут объяснить пожелание и услышать ответ по-русски, устав от непривычной 

тайской еды. Среди протестовавших владельцы туристического бизнеса, такси-

сты, владельцы ресторанчиков, прачечных, массажных салонов. Также тайские 

предприниматели были недовольны деятельностью крупной российской тури-

стической компании «Пегас», которая является поставщиком услуг и предостав-

ляет полные туры для российских туристов. С ней не могут конкурировать мест-

ные турфирмы, таксисты и владельцы транспорта. После конфликты Управление 

труда Пхукета провело проверки бизнесов, закрывая некоторые из них за нару-

шения. В Паттайе к улучшению конкурентной среды и повышению качества ус-

луг власти подошли иначе. Мэрия города организовала бесплатные курсы рус-

1 Русский поселок в Таиланде // Комсомольская правда в Таиланде. Май 2013.
2 Выступления против русского бизнеса на Пхукете // Новости Таиланда. URL: http://

thailand-news.ru/news/turizm/vystupleniya-protiv-russkogo-biznesa-na-phukete (дата обращения: 

15.02.2016).
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ского языка для тайских предпринимателей1. Однако в целом в Таиланде отно-

шение к русскоговорящему населению и русским туристам дружелюбное и 

прагматичное. Когда в 2014—2015 гг. стал сокращаться поток русских туристов, 

власти и туристический бизнес были серьезно обеспокоены. Газеты выходили с 

заголовками, что туризм Таиланда несет потери от сокращения потока русских 

туристов (Рязанцев С.В., Письменная и др., 2014).

Таиланд можно назвать страной с относительно либеральным режимом въез-

дом и пребыванием российских граждан. Россияне могут въезжать и находиться 

в Таиланде без визы 30 дней, но получение разрешения на работу, вида на жи-

тельства затруднено. Многие российские граждане, живущие в Таиланде, исполь-

зуют практики «быстрого пересечения границы» для продления пребывания в 

стране без визы (например, выезжают в Камбоджу и тут же возвращаются в Таи-

ланд). Безвизовый въезд разрешает туризм, транзитный проезд, участие в деловых 

переговорах, образовательных, культурных и спортивных мероприятиях. Однако 

он не дает право работать, и нарушители подлежат преследованию по закону 

(арест, судебное разбирательство, штраф и, возможно, депортация с последующим 

запретом на въезд в Таиланд) (Рязанцев С.В., Письменная и др., 2014).

Основные выводы исследования

Русскоговорящие сообщества стали заметным и значимым социально-эконо-

мическим феноменом в количественном и качественном отношениях в некоторых 

странах. Они разнообразны в социально-экономическом и демографическом 

отношениях и включают представителей среднего класса, бизнесменов, пред-

принимателей, профессионалов, инвесторов, пенсионеров, молодежь, студентов, 

«дауншифтеров». Однако российские данные и сведения принимающих стран 

относительно численности русскоязычного населения весьма ограничены, а по-

рой и просто отсутствуют. Например, российские посольства, как правило, вла-

деют информацией только частично, поскольку проживающие в странах россий-

ские граждане обращаются к ним лишь по мере необходимости (обмен паспорта, 

заверение документов, справки о подтверждении информации и др.). Оценки 

численности русских со стороны посольств носят весьма приблизительный ха-

рактер. А официальная статистика принимающих стран зачастую не выделяет 

российских граждан или русскоговорящих мигрантов в отдельные статистические 

категории в силу различных причин.

США, Канада, Австралия, Израиль, европейские страны и страны Юго-Вос-

точной Азии стали основными принимающими русских эмигрантов странами и 

местами концентрации крупнейших по численности русскоговорящих сообществ 

за пределами бывшего СССР. Это означает, что русскоговорящая аудитория очень 

велика и представляет собой крупный сегмент в некоторых национальных эко-

номиках. В этой связи, некоторые зарубежные страны представляют собой очень 

1 Выступления против русского бизнеса на Пхукете // Новости Таиланда. URL: http://

thailand-news.ru/news/turizm/vystupleniya-protiv-russkogo-biznesa-na-phukete (дата обращения: 

15.02.2016).



Рязанцев С.В. Вестник РУДН. Серия: Экономика. 2017. Т. 25. № 1. С. 122—136

134 ЭТНИЧЕСКАЯ ЭКОНОМИКА В УСЛОВИЯХ ГЛОБАЛИЗАЦИИ

интересный пример для исследования нового феномена «русскоязычной» эко-

номики, который занимает важное место в процессе формирования русскогово-

рящих сообществ и включает систему институтов, инфраструктуру и экономи-

ческие отношения между их представителями, основанные на использовании и 

доминировании русского языка.

Выявлена двойная связь между миграцией и русскоговорящими общинами. 

С одной стороны, вновь прибывающие иммигранты из России и стран бывшего 

СССР интегрируются в принимающие общества, приобретая первый опыт рабо-

ты и жизни в новых условиях чаще всего именно через «этнические бизнесы», 

созданные ранее русскими мигрантами. Это своего рода социально-экономиче-

ский «трамплин» для русскоговорящих мигрантов. С другой стороны, «русско-

говорящие общины» расширяются и процветают благодаря постоянной подпит-

ке со стороны иммиграции из России — это не только новые работники, но и 

покупатели товаров и потребители услуг. А порой развитие этнической экономи-

ки в сочетании с другими факторами становится стимулом для новой иммиграции.

«Русскоязычная» экономика и русскоговорящие сообщества представляют 

собой значительный ресурс для социально-экономического развития самой Рос-

сии и налаживания отношений с зарубежными странами. Однако, в настоящее 

время подобное стратегическое понимание у российских властей пока отсуству-

ет и не используются в политике в отношении соотечественников.
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Annotation: Emigration from Russia led to the forcing and expansion of Russian-speaking 

communities in various countries of the world. The Russian-speaking audience is very large and 

represents a large segment of some national economies. The example of some countries of the world 

(the USA, Thailand, Australia, and European countries) explores a new social phenomenon — the 

“Russian-speaking” economy, which occupies an important place in the life of Russian-speaking 

communities and includes a system of institutions, infrastructure and economic relations between their 

representatives, based on the use and dominance of the Russian language. Newly arrived immigrants 

from Russia and the countries of the former USSR are integrated into host societies, acquiring first 

experience of work and living in new conditions more often in the “Russian-speaking” economy. 

Russian-speaking communities are expanding due to a constant supply of immigration from Russia — 

it is not just new workers, but also buyers of goods and consumers of services. In some cases, the 
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development of a “Russian-speaking” (ethnic) economy combined with other factors is a stimulus for 

migration from Russia to host countries.

Key words: “Russian-speaking” economy, Russian-speaking communities, emigration, adaptation, 

integration, economic institutions, economic relations, Russia, labor market
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